Bedrich Smetana
Libuse

Napsal Josef Wenzig
Cesky preklad Ervin Spindler

Libuse, ¢eska knézna — sopran

Premysl ze Stadic — baryton

Chrudos od Otavy - bas

Stahlav na Radbuze, bratfi — tenor

Lutobor z Dobroslavského Chlumce, jejich stryc — bas
Radovan od Kamena mosta — baryton

Krasava, Lutoborova dcera — sopran

Radmila, sestra obou bratfi — alt

Ctyti Zenci — soprany, alt, tenor

Kmeti, lesi i vladyky. Panny a dévy z dvora Libusina.
Premyslova celed, lid.

D¢j se kona na Vys$ehradé, ve Stadicich, v hornaté
krajiné lesni za dob pohanskych.

JEDNANI PRVNI (Libusin soud)

Libusina sini na Vysehrade, s pohledem na Vitavské ddoli.

Vystup 1.

RADMILA

Slovutna dcero Kroka, slavna knézno,
6 dik, 6 dik,

Zes na mou prosbu povolala kmety,
by srovnali zlou hadku

jez vznikla o dédictvi otcovské,

ac sotva skonal, mezi bratry tak
nepfedvidané, tak neslychané.

KRASAVA (stranou)
O béda! Vimté,

kdo vinen tim;

jak mohla jsem tusit,
Ze to zpusobim!

RADMILA

Véstkyné budoucnosti! Obdafena

od bohti moudrosti, jez zmatky rovna!
Své oba bratry jesté naposledy
poroucim v pfizen tvou.

Neb povzdy zili

ve svornosti a miru jen;

az Cernoboh - jen ten to mohl byt —,
az Cernoboh ten gkodoliby,

ponoiil ducha jejich v temny blud.

KRASAVA (u sebe, rozcilené)
Bohové! Pozdé

ted lkala bych,

kdyz rodi se zkdza

z ¢ind mych!

LIBUSE (Radmilu zvedajic k s0bé)
Jiz vstan a potés mysl svoji!
Libusi vodi bohtiv hlas.

S pomoci jejich podafi se,

Ze bratfi srovnaji se zas.

Bedrich Smetana
Libuse

Libretto by Josef Wenzig

Libuse, Bohemian Princess — soprano

Premysl of Stadice — baritone

Chrudos from Otava — bass

Stahlav from Radbuza, his brother — tenor

Lutobor from Dobroslavsky Chlumec, their uncle — bass
Radovan from the Stone Bridge — baritone

Krasava, Lutobor’s daughter — soprano

Radmila, sister of the two brothers — contralto

Four harvesters — sopranos, contalto, tenor

Elders, chieftains and noblemen.
Maidens at Libuse’s court.
Pfemys!’s retinue. People.

ACT ONE (Libuse’s Judgement)

Libuse’s hall at Vysehrad with a view of the Vitava valley.

Scene 1

RADMILA

You, Krok’s illustrious daughter, mighty princess,
thank you, thank you

that at my prayer you’ve summoned the elders,

to subdue the evil strife

which arose about my father’s estates

soon after his death, between my brothers

so suddenly and unexpectedly!

KRASAVA (aside)

O woe! I know

whose guilt it is;

how could I have fancied
that I would cause this!

RADMILA

Prophetess of the future! Upon whom

the Gods have bestowed the wisdom

which can solve conflicts!

Both of my brothers I now for the last time
commit to your favour. For always have they
lived in peace and concord only;

till the Evil One — he must have done it —,
the Evil One, the malicious one,

into darkness plunged their erring minds.

KRASAVA (to herself excitedly)
O ye gods! It’s late

to lament now

when ruin results

from my deeds!

LIBUSE (lifting Radmila to herself, calmly)
Rise up and put your mind at peace!
Libuse’s guiders are the gods.

With their help we shall succeed in solving
the strife which now divides your kin.



Bohové vécni tamo nad oblaky,

v milosti shliZejte na tuto zem!

Ku svornosti je vedte

a lasce pozasvétte,

had svaru nechat mine jeji lem!

At sily zemé jeho blaho rodi

a lidu vSemu hojnost plodi!

At svorné sily vedou narod k §tésti
a ptistim vékam jeho slavu vésti!

O bohové, slyste modlitbu mou,
mij narod vezméte v ochranu svou!
O, chratite mou vlast!

M1j narod vezméte v ochranu svou!

LIBUSE (slavné)
Jiz hlas mé vola
do sboru hlav,

k svatému soudu
dle otcti prav!

Vystup 2.

KRASAVA
Nemohu dale!
Jej nelze mi zfit!

Pred jeho tvari
bych nemohla dlit!

RADMILA (navrdtivsi se rychle)
Krasavo, pro¢ vahas jiti
s nami, vidim t¢ se chviti?

KRASAVA
Na mé tvafi viny znak,
znesvétil by soud mu;j zrak!

RADMILA

Ha, co to, co ma to byti?
Zjev, co skryto v dusi tvé!
Krasavo, 6 mluv, 6 povéz,
vzdyt té druzka sestrou zve!

KRASAVA

Vidis ten plamen,

jak se v kotouc¢i zveda!

Béda, ted jme se

vzdy dale a dale, vys a vys!

Jiz chatka pada, tam hof1 stoh,
jiz spaluje lesy;

po vikoli vSem

mofe plamentv!

O, ten zar, ktery po zemi vzplal,
mou rukou vznik‘, mou rukou se vznal!

RADMILA
Bohové, co se to stalo?
Mluv! Co té tak rozervalo?

KRASAVA

Vsechno se dozvis,

feknu ti vse;

ne vsak zde,

zde mezi sténami tmavého hrobu,
jez se zhroutiti

hrozi na mne ubohou!

Eternal gods, ye that dwell above the clouds,
look down with grace upon this our land!

To concord do ye lead it,

to love consecrate it,

outside its borders keep the serpent of strife!
May the land’s powers bring about good
and produce plenty for all its men!

May concord and love lead the people forward
and proclaim the glory of its future days!

O, my gods, hear this my prayer,

take my people under your wing!

O, protect my land!

Take my people under your wing!

LIBUSE (solemnly)
This voice invites me
to the council

to solemn judgement
as custom demands!

Scene 2

KRASAVA

I cannot join them!

I must not see him!

I, before his face

could not, could not abide!

RADMILA (returning quickly)
Krasava, why do you not go
with us; I see you are trembling!

KRASAVA
My face bears the sign of guilt
my look would desecrate the court!

RADMILA

What is this, what does it all mean?
Say what’s hidden in your heart!
Krasava, do say, do tell me,

for you're like a sister to me!

KRASAVA

Do you see that blaze

which rises in a whirl?

Alas, the higher it rises

the stronger it becomes up and up!
There’s hut crumbling, there burns a stack,
now forests are burning;

the whole land’s engulfed

by a sea of flames!

The blaze that rages all around us
I have kindled, my hand started it!

RADMILA
O, ye gods! What has happened?
Speak! What might have upset you so?

KRASAVA

All of it you’ll learn,

I'll tell you all;

but not here,

but not here amidst the walls of a dark grave,
which threaten to fall

upon me, wretched creature!



Pojd, kde je volny vétri let,

tam vSechno, vSechno tobé vyjevim;
pojd, pojd, kde se modry klene svét,
tam tob¢ vSechno, vse ti povim!
Pomalu odchdzeji.

PROMENA

Prostranstvi na Vysehrade. V pozadi lipa. Pod korunou
Jejt na zvyseném misté triam; pod triinem na trinoZce
stoji nddoba s ohném, pod nddobou touto jind s vodou.
Chrudos, Stdhlav, Lutobor, Radovan. Le$, vladyky, lid.

Vystup 3.

SBOR

Béda, kdyz mezi vlastnimi bratry
spory se rodi a mrzky svar;

k samému nebi zloba ta vnika
volajic bohtiv hnév i zmar!

CHRUDOS

Ne! Ne! Téch feci nechte!
S tim

(ukazuje na Stdhlava)

déle nelze se snést!

AC¢ spanily je v tvari,

ma v mysli klam a lest.

Y v

STAHLAV

Mam v lasce svého bratra,
viak jeho zvili juz

nadale ja snaset nesmim;
jsemt bohda také muz!

LUTOBOR

Ted vite, smifit ze jich nelze!

Ja sam, jich stryc, nadarmo jsem
domlouval obéma; bojim se,

Ze marné pohnani jsou sem!

RADOVAN

Nam knizete jest véru tieba,
by se ji dobrym radcem stal;
0, kéz by sobé choté vzala,
ktery by vasné poutat znal!

LUTOBOR (tajné k Radovanovi)
Pravi se, Ze na bilém ofi

do Stadic jezdi za radou;

0, kéz by Premysla si vzala,

pak blaze zemi!

Raznt slavnostni zouky pochodu.
Hle, jiz jdou!

Vystup 4.

Priwod. Dvé panny predstoupl. Pravd nese desky, levd mec.
Poté Libuse. {a ni deset dév dvojfadem. Priwvod jde po celém
Jevisti. ShromdZdént se hluboce ukldanéji. Libuse vystoupi na
trin. Vpravo postavi se panna nesouct desky, vlevo druhd

s mecem. Ostatni sefadi se na obé strany.

Come! Where the winds do freely play,

there I shall tell you everything;

come, come, where the blue sky vaults above
there I shall tell you, tell you all!

Both depart slowly.

CHANGE OF SCENE

An open space at VySehrad. In the background stands a linden
tree. Under it, on a dais, stands the throne, beneath the throne
stands a tripod with a vessel with burning fire in it, beneath
this vessel stands another filled with water. Chrudos, Stihlav,
Lutobor, Radovan, chieftains, noblemen.

Scene 3

CHORUS

Alas that between sons such
conflicts arise hateful strife;
that anger rises up to heaven
inviting the wrath of the gods!

CHRUDOS

No, No! Stop all this babble!
Him

(pointing to Stdhlav)

I can suffer no more!

Though lovely his face may be,
his mind is base and vile.

STAHLAV

I keep in love my brother,
but suffer from his whim
and evil will I can no longer;
for I, too, am a man!

LUTOBOR

Now you know, they won’t be reconciled!
I, their uncle, have tried in vain

to argue with them both; I fear now

that in vain they were summoned here!

RADOVAN

We truly need a man for ruler

who would support her with his aid;

O, that she might only choose a husband,
capable of restraining passion!

LUTOBOR (in an aside to Radovan)

They say that, mounted on her white horse,

in Stadice she seeks advice;

O, that she Pfemysl might have made her choice,
then peace would ensue!

The sounds of a festive march are heard.

Lo, they come!

Scene 4

The procession. — Two maidens step forward. The one on the
right carries the tablets, the one on the left carries a sword.
Libuse follows. After her ten maidens in doublefile. The
procession crosses the whole stage. Those assembled there bow
in reverence. Libuse ascends the throne. The maiden carrying
the tablets stands at her right side, the one carrying the sword
at her left. The others group themselves on both sides.



CHRUDOS (% s0b¢)
Ten had tu schazi,

ma piede mnou strach,
ze by ji zrak m1j snad,
snad pokofil v prach!

LIBUSE

Vy kmeti, lesi! Pfed vami tu jsem,
dcer Krokova, na triin zvolena vami!
Pod korunou svaté nasi lipy,

po pravici mé desky pravodatné,
nalevo kiivdy karajici mec;

pfed mymi zraky ohen pravdozvéstny
a u mych nohou svatocudna voda!

Ja svolala vas, vladyky i kmety,
abyste pfi tu rozresili:

nad Chrudos$em od Otavy kfivé,

od Otavy kfivé, zlatonosné;

Nad Stahlavem na Radbuze chladné!
Ti, oba bratfi, oba Klenovici,

roda stara Tetvy Popelova,

ktery priSel s pluky Cechovymi

v tyto zirné vlasti pfes tfi feky,

o dédictvi otcovské se svari,

ac¢ sotva k otcim odesel jich otec.
Nuz slyste! Sudte! — Po¢ni, Chrudosi!

CHRUDOS

Jsem starsi bratra,

dle toho pravem,

jakz u sousednich Némci zni,
mam dédit v§echno!

Pevné budu stat,

jako Ze stoji ten hrad,

nech i slunce nan se usmiva
nebo bouie hrud mu rozryva!

LIBUSE
A co di St4hlav, mlad$i obou brat¥?

STAHLAV

Réd se uspokojim tim,

co urdfs ty, slovutna knézno,
s kmety, lechy vespolek,

ktefi jsou hlavou véemu lidu.
Co vy uznite, nech stane se!
V soud vas pevnou viru mam,
k mocné skale hledim k vam!

LIBUSE

Vladyky, kmeti, po ddvnych zvyklostech,

po zédkonu vékoziznych bohtv
oba dva bratfi vldidnou
dédictvim otce v jedno;

¢ili rozdéli se stejnou mérou!
Roziesite moje vypovédi,

¢ili budou u vas po rozumu;
nebudou-li u vas po rozumu,
ustavite jima novy nalez,

ky by smifil rozvadéné bratry!

STAHLAV (rozhliZeje se po taddch dév; k sobé)

Kde jest ma sestra?
Nevidim ji u dév!
Co se to stalo?
Jaky to zjev?

CHRUDOS (to himself)
That snake is not here,
she’s afraid of me,

she fears that I, perhaps,
would humiliate her!

LIBUSE

You elders, chieftains! I come before you here,

I, Krok’s daughter, whom you yourselves have chosen!
Under our sacred lime tree,

on my right hand the tablets of the law,

on my left the sword that punishes wrong,

before my eyes the truth revealing fire,

and at my feet the purifying water!

I have summoned you, noblemen and elders,

that you may decide this litigation

between Chrudos from Otava the Crooked,

from Otava the Crooked and Goldbearing,

and Stahlav from Radbuza the Cold.

They, two brothers, both Klenovici,

of the old clan of Popel’s Tetva,

who with the regiments of Father Cech

came to this fertile land across three rivers,

fight over their legacy

although the goods have just received their parent.
So hear ye! Judge ye! — Begin, Chrudos, now!

CHRUDOS

I am the elder son;

according to the law

which our neighbours, the German, have
I inherit all!

Firmly shall I stand,

as firm as this castle,

whether the sun is shining on it

or a storm tearing its breast apart!

LIBUSE
And what says Stahlav, the younger of the two?

STAHLAV

I'll be gladly satisfied

with what yourselves, glorious princess,
nobles, elders together,

as you will decode,

so shall it be!

I don’t doubt your lawful judgement,
as to a rock I look up to you!

LIBUSE

Noblemen, elders, it’s an ancient custom
and law given by our gods eternal

that both the brothers manage

the goods their father left them;

or, if they will, each get an equal share!
You will either consent to my judgement
if it agres with your own opinion,

or if it does not appear righteous

you will have to make another ruling
which would resolve this fraternal conflict!

STAHLAV (looking at the maidens, to himself)
Where is my sister?

She’s not with the maidens!

Has something happened?

How strange it is!



CHRUDOS (% s0b¢)
Jak teskné se

po Krasavé pta!

O, zradnd zeno,
bud prokleta!

RADOVAN (% Libusi)
Jsme sjednoceni!

LIBUSE
Nuze, soud jiz oznam,
at zaslechne jej veskery maj lid!

RADOVAN

Oba rodni bratfi Klenovici,
roda stara Tetvy Popelova,
ktery ptisel s pluky Cechovymi
v tyto zirné vlasti pres tfi feky,
smifite se takto o dédiny:
budete jim oba v jedno vlasti!

CHRUDOS (zute, zvedd zatnuté pésté)
My v jedno? Ne! Ne! Tot radné!
Spis svét se v rum rozpadne!
(obrdcen k Libusi)

Béda, kdyz se ku ptenctim

plizi zmije zIa,

béda, jimz Zena vladne

tak nestala!

Muz jen na muze slusi,

pevnat jeho pést;

vas soud je mi nic¢im,

nebot on z Zeny jest!

(Odkvapi.)

SBOR
Hriiza! Ky to vzdorny hnév!

LIBUSE
Vy svédky jste!

LUTOBOR
U Peruna, ja pomstim hanu tvoji!
(Kene se za Chrudosem.)

NRApd

STAHLAV

Pry¢! Pry¢! Za nimi!
Nez setkaji se v boji!
(Pospichd za Lutoborem.)

LIBUSE
O, hanbou rdim se v lici!

SBOR

Ledem stydne téla krev!
Leknutim se taji dech,
te€ zachazi, zrak i slech!

LIBUSE

Vy slySeli jste pohanéni moje,

jak na mé lal pfed tvati naroda,

Ze jsem jen Zenou nestatecnou v boji
a bidny ten, kdo zené zezlo da!

Nuz stan se, nech at po zeleze vladne
nadale muz! Vy sami zvolte ho,

CHRUDOS (to himself)
How yearningly

he seeks Krasava!

O, fickle woman,

a course upon you!

RADOVAN (to Libuse)
We are agreed!

LIBUSE
Proceed, your judgement state!
Let it be heard by all my people here!

RADOVAN

Both the kinsmen, brothers Klenovici,

of the dol clan of Popel’s Tetva,

who with the regiments of Father Cech
came to this fertile land across three rivers,
shall thus decide their strife as heirs:

both of you shall use it together!

CHRUDOS (furious, raises his clenched fists)
Both of us? No! No! It shall not be!

I would rather the world fall apart first!
(turning to Libuse)

Woe to them birds when an evil snake
creeps up,

woe to whom a woman

rules, inconstant!

Man can only man obey,

for his fist is firm;

I despise your ruling,

it comes from a woman!

(He rushes away.)

CHORUS
Horror! What a spiteful rage!

LIBUSE
You’'re witnesses!

LUTOBOR
By gods I swear, I shall avenge this insult!
(He rushes after Chrudos.)

STAHLAV

Quick! Quick! After them!
Before they meet in combat!
(He hurries after Lutobor.)

LIBUSE
With shame my face is blushing!

CHORUS

The blood is freezing in our veins!
Fear stops our breath,

speechless are we, blind and deaf!

LIBUSE

You yourselves have heard how he insulted me,
how he has cursed me here in your presence
that I am only a courageless woman,

and a scroundrel he who lets a woman rule!

So be it! Let henceforth with an iron fist

my husband rule! You, yourselves, elect him



Y SRS SRy .
jenz vlasti vimi ma z té vySe hradné
a mstiti mé. Ja vdam se za ného!

RADOVAN

O, je-li dne$nf den k tomu dén,
by tu ti vaukl snahu,

pak bud tedy navzdy pozehnan,
neb narod vedl k blahu!

Vsak na nds marn¢ bys zadala,
bychom ti urcili muze,

vol sama, jak tebe vyvolil lid,

a vse se zdafiti mutze!

VSICHNI

Vol sama podle zadosti své,
dle srdce, neupouténa,

my piivitame s jasotem

dntv budoucich vladce a pana!

LIBUSE

Nenadala blahosti!

Sama zvolim choté svého,
jej, jenz skvostem srdce mého
jiz od davné mladosti!

Nuz stan se! Volba vykonana
po uvazeni pfemnohém!

Jiz zvéstujte to, drazi, vSem
ze ten, kdoz trin si

osvoji v pokoji,

je Premysl ze Stadic,

vase knize!

RADOVAN A SBOR
Bud zdrav! Jiz, narode, jase;j!

LIBUSE (% s0bé)
Jaka to rozkos!

RADOVAN A SBOR
At po zemi zazni blaha hlas!

LIBUSE
Jej pfivinu k srdci!

RADOVAN A SBOR
A jako vas dva milosti paska,
tak svazek svornosti objimej nas!

JEDNANI DRUHE (Libusin snatek)

Horska krajina lesnt.
V pozadi mohyla.

Vystup 1.

Lutobor, Krasava, pozdéji Stahlav, Radmila.

LUTOBOR

Napojte koné ted a cekejte!

O, pro¢ mé bozsky osud tresta
tak nezvedenym ditétem?

Jak rtizna jeho, moje cesta!

At proto zvi o hnévu mém!
Slabosti zenska, marné snéni,
4, Isti a nerozume Zen!

who shall rule over you from this strong fortress
and avenge me. And I shall marry him!

RADOVAN

O were this very day predestined

to give you this idea,

then it will be for ever blessed,

for it means the people’s good!

But vainly would you request us

to make the choice of your husband,

as you were chosen by the people,
choose yourself and all will follow well!

ALL

Choose yourself accordong to your pleasure,
your heart’s desire, free in your choice,

and we shall welcome jubilantly

the ruler of our future days!

LIBUSE

What unexpected blessing!

Myself I'll choose my husband then,
him whom my heart cherishes long
since the time of my youth!

So be it! My choice has long been made
and after thorough thinking!

Go, tell it to all people then

that he who in peace

will ascend the throne

is Premysl of Stadice,

your prince and lord!

RADOVAN AND CHORUS
Long live! Ye, people all, rejoice!

LIBUSE (to herself)
O, what a delight!

RADOVAN AND CHORUS
Let the sound of joy ring through the land!

LIBUSE
I'll hold him in my arms!

RADOVAN AND CHORUS
And as the bond of love unites you two
so let the bond of concord unite us!

ACT TWO (Libuse’s marriage)

A mountainous wooded country.
In the background a burial mound.

SCENE 1 5
Lutobor, Krasava, later Stahlav, Radmila.

LUTOBOR

Water the horses now and wait for me!
O, why does divine fate punish me
with such an unprincipled child?

How different is her way from my own!
So let her now my anger know!

O, female weakness, futile dreaming,
o, female artifice and guile!



Jak casto jesté k zahubeni
pul svéta hodis ve plamen!

KRASAVA

Muyj otée, ach, jiz druhy dlouhy den
jsme na cesté a zdrahate se posud
nam zvéstovati této cesty cil!
Vsak, kujte sobé cokoli,

vyzeite dceru v divé pustiny,
pohrobte dceru tieba ve propasti,
jen dejte zfiti mi ve vasi tvar!

Muj otce, nezli nade mnou
vznesete tézky soud,

dovolte mi jen jednou, jen jednou
vam ve tval pohlédnout!

Ja zkvétala jsem v lesku,

jenz zdobival vas zrak,

a radéj zhynu v stesku,

nez ve tmach, nez ve tmach

ziti tak!

LUTOBOR (odvrdcen od Krasavy)
VIk a liska Istiva

nepochazi z uslechtilého jelena,
a z orla, jenz se v mracna sazi,
nevzesla no¢ni plemena!

Ty nejsi krev md, v dusi tvoji

tak podld fales sidlo ma,

ze nejlepsiho reka v boji
otravnym jedem uzird!

KRASAVA

M1j otce, slyste, pomnéte,

Ze obéti jsem kruté vasné!

Mou vinu zlou

nesudte pojednou! -

Ach, vznalo se laskou k Chrudosi
mé srdce, vzplanulo pii poznani,
ze neni ke mné bez citu.

Vsak jakkoli jsem chtéla
odlouditi tajemstvi jeho,

vzdy pysné vyhybal se nastraham.
To bodlo mne,

Ze Castokrat jsem plakala.

I napadlo mi vziti na ném
pomstu, désnou pomstu za tryzen.
M1j otce, hle! Tot pramen zla!

A toz, kdyz v blahé touze lasky
on plal a cit sviij projevil,

Ze jsem, 6 zel, ho odbyla,

na srozuménou davsi mu

— jat netusila nasledkd -,

ze zadana jest laska ma,

Ze citd mych panem je bratr, ne on!
Ale ¢im mocnéji se nes

spor obou bratii k ¢inu,

tim jen vic mé pojimal strach
vyznati vinu,

tim vice vzrastala

zoufalost moje

az u $ilenost!

Za politovani vas prosim,

za jediny pohled zdam,

nesudte nemilosrdné,

kdyz se v pokore z viny své znam!

How often yet will you lead the men
of half the world to utter ruin?

KRASAVA
My father, ah, the second weary day

we have spent on our way and you still hesitate

to reveal to us this journey’s aim!

But whatever you may intend,

chase your daughter out into the wilderness,
bury your daughter in a bottomless pit,
but let me look into your dearest face!
My father, before you proclaim

your severe judgement, please,

allow me just once again, once again

to look into your face!

I blossomed in the sunshine

which from your eyes did come,

I'd rather die in sorrow

than live thus in the dark,

in the dark!

LUTOBOR (turned away from her)

Cunning wolves and foxes

by noble deers have never been procreated,
and eagles which through clouds do soar
have not brought into being bats!

You’re not my blood, no, in your soul seems
such crafty falsehood to reside

that with its vemon does it poison

one of our greatest heroes!

KRASAVA

My father, hear me, keep in mind

that I'm the victim of a passion!

My evil guilt

hastily do not judge! -

I have fallen in love with Chrudo$

and my heart flamed up when I saw
that he does not lack love for me.

But however I tried to

make him disclose his secret feelings,
he proudly avoided all my snares.

That wounded me

and frequently I have shed tears.

And so I thought to take my vengeance,
vengeance, frightful vengeance against him.
My father, lo! This is the cause!

And so when he in love’s sweet yearning
flamed up and declared himself,

I have, alas, rejected him,

have given him to understand

- not facing the consequences —

that my heart is no longer free,

that the one I love is his brother, not he!
Alas the more the strife has grown

and deepened between brothers,

the more afraid I have become

to admit my guilt,

the greater grew my desperation
making me nearly mad!

Your compassion is what I’'m seeking,

I beg for only one look,

do not judge me without mercy

when in meekness I confess my guilt!



STAHLAV A RADMILA

Za politovani prosime!

Za jediny pohled zda!

Nesudte nemilosrdné,

kdyz se v pokofe z viny své zna!

KRASAVA

Slyste mne!
STAHLAV A RADMILA
O, milost! Hle!

(Krasava klekd pred Lutoborem.)

LUTOBOR

Nuz bud! -

Jak divy mrak uhanél Chrudos

z hradebnich bran, Ze jsem ho rychlou nohou
jiz dohoniti nemohl, a ted

jsem s hrtizou pochopil, co se stalo.
I obeslal jsem ChrudoSe v tento den
sem k hrobu k otcovu,

jenz byl muj brat.

A tamto-li na svatém pohfebisti

ho uchlacholis, aby nevzdoroval

a nesdh‘ k paddné zbrani snad;

by nasi knézné povznesené

tak vysoko nad ostatni rod vsechen,
se vzdal, ji odprosil, — nuz pak ti téz
odpustim ja! — VSak nezdafii-li se,
pak jdi mi s o¢i, jdi na véky vékav!

(Rychle odkvapi.)

Vystup 2. 5
Chrudos$, Krasava, pozdéji Radmila, Stdhlav a Lutobor.

CHRUDOS

(vystoupt protejsi stranou, nepozoruje Krasavu, pomalu a
zamyslen)

M1j ujec zval mne k hrobu otcovu,
pro¢ to? Snad abych s Libusi se smifil,
ji odprosil, ji klanél se a kofil?

Tot nestane se, nestane se nikdy!
Prokleto budiz, prokleto

zenské plémé veskero! —

A pfec, jak na tebe,

Krasavo, vzpominam, tu srdce mé

by mohlo zhynout Zalosti!

Vsak kde je ujec?

(zahlédne Krasavu)

Ha, co vidim zde!

Pry¢ odtud, pryc!

(chce odkvapit)

KRASAVA (mu zastoupi cestu)
O staj! O stij!

CHRUDOS

Ceho zadas?

KRASAVA

Ach, odpusténi, — lasky tvé!

CHRUDOS
Z4das mé lasky a milujes§ bratra!

STAHLAV AND RADMILA

Your compassion is what we’re seeking!
She begs for only one look!

Do not judge without mercy

when in meekness she admits her guilt!

KRASAVA
Hear me, hear!

STAHLAV A RADMILA
Have mercy! Please!

(Krasava kneels down before Lutobor.)

LUTOBOR

So be it!

Like a dark cloud Chrudo$ rushed

through the burg’s gates, no matter how I hurried
I could not overtake him, and now

with horror have I learned what has happened.
So I have summoned Chrudos$ on this day
here to his father’s grave

who was my kin.

If you succeed at this sacred place

in calming him so that he foregoes defiance,
renounces all violent deeds,

submits to our princess, elevated

so high above all other clans and people,

begs her pardon — well, then I shall

forgive you, too! — But should you fail in this,
then away go and never return!

(Departs.)

Scene 2 5
Chrudos, Krasava, later Radmila, Stdhlav and Lutobor.

CHRUDOS

(enters from the opposite side, slowly and immersed in
thoughts, does not see Krasava at first)

My oncle bid me to my father’s grave,

why that? Perhaps with Libuse to make peace,
beg her pardon, bow to her, pay homage?
That will not happen, will never happen!
Curse upon them! Curse on them!

Cursed be the whole female race! -

And yet, when my thoughts stray,

Krasava, towards you, my heart is near

to bursting for deep sorrow!

But where is my uncle?

(He sees Krasava.)

Ah, what do I see?

Away from here!

(Wants to run away.)

KRASAVA (barring his way)
O, stay! O, stay!

CHRUDOS
What do you want?

KRASAVA
Ah, your forgiveness — and your love!

CHRUDOS
Your request my love and you love my brother!



KRASAVA

O pomni, jak jsi v pyse své mne trapil,
mé mucil, tryznil, nezli pfiznals se,
ze srdce tvé se v 1dsce ke mné skldni!
Tenkrate zadrzené zlosti plamen
vyslehl v prsou mych.

Bodana pomsty ostnem ostnem
jsem na oko se stavéla,

jako bych bratru tvému ptala.

Ach, ja ubohd neuvazila,

kam by to vésti mohlo,

ze az ke zkdze celé nasi vlasti! -

O, dej se obmékéiti!

Jak velika vina ma,

jen horouci laskou k tobé

jsem uboha chybila!

CHRUDOS
Jsi fale$na a fal$e nendvidim!

KRASAVA
Vzdyt z celého srdce pykam
nepravdivosti sve.

O, slituj se nad divkou,
jez jinak zahyne!

CHRUDOS
Necht kazdy nese nasledky svych ¢ind!

KRASAVA

Nuz viz, tam mohyla ¢nf,
tam drahy tvij otec dli!

Pro svatou pamatku nan,

pro rodinny svazek,

ktery vas vaze,

a smir nam kaze,

prosim a zddam od tebe:
bud ke mné naklon srdce své
neb mecem protkni srdce mé!

CHRUDOS

Ha, jak mohutné v mém se nitru
vrouci jeji slova pnou!

Jako stiely rozzehané

vnikaji mné¢ do prsou!

M4 Krasavo!

KRASAVA
Mij Chrudosi!

(Ratimco si Chrudos a Krasava micky lezi v ndruct, vystoupi
Radmila, vedouc Lutobora a ukazujic na né; zdroveri s nimi
vystoupt Stahlav.)

RADMILA, STAHLAV A LUTOBOR
On s Krasavou, hle, smifil se!

Nam kyne blaha nadéje,

Ze smifi se i s vladkyni!

Hvézda nadéje nam svitd,

ranni zate plapola!

PROMENA

Venkouvskd krajina z vikoli Stadického. V pozadi Premyslitv
pékny statek. Brdna do statku vedouct je oteviena. S obou
stran lipy, u jedné z nich pluh.

KRASAVA

Remember, in your pride you tormented me,
tortured me, saddened before you’ve admitted
that your heart too inclines in love towards me!
Then has the flame of a long repressed anger
burst out of my breast.

Spurred by the thorn of vengeance

I've deliberately acted

as if I favoured your brother.

Ah, I have, alas, not given thought

what this might lead us to,

that even our country might be ruined! -

O, let me persuade you!

However great my guilt is,

only out of love for you

have I made this fatal error!

CHRUDOS
You are faithless, and falsehood I can’t suffer!

KRASAVA

Why, I wholeheartedly regret
the wrong that I have done!
Have mercy on a maiden,

or else she will perish!

CHRUDOS
Let each one bear the burden of his actions!

KRASAVA

See, there’s that burial mound

where your dear father’s resting!

For his sacred memory,

for the bond of kinship

which binds us

and imposes peace,

I pray and request you now:

either to give your heart to me

or thrust your sword through my own heart!

CHRUDOS

Ah, how forcefully in my heart are
her ardent words implanted!

They like flaming arrows,
penetrate all my being!

My Krasava!

KRASAVA
O, my Chrudos!

(While Krasava and Chrudos embrace each other silently,
Radmila enters leading Lutobor and point them out. Together
with them enters Stahlav.)

RADMILA, STAHLAV AND LUTOBOR
With Krasava he’s reconciled!

Now may we hope with renewed strength
that he’ll make peace with the princess!
The star of hope shines now again

and morning glow is flamming!

CHANGE OF SCENE
Countryside in neighbourhood of Stadice. Premysl’s lovely

Jarmhouse. On both sides stand linden-trees and beside one of

them stands a plough.



Vystup 3.
Premysl, jeho celed a Zenci..

CTYRI ZENCI

Heja! Heja!

Bez klidu dale a na pole ven,

v praci a ruchu my kon¢ime den!
Klopotu odméni ptirody moc,
chuté ku praci, nez nastane noc!

PREMYSL
Jiz plane slunce, blahy miru sen
se vznasi celou ptirodou, a jen

v mych nadrech vladne nepokoj, jakas to

snad predtucha, Ze osud zmény stroji.
Ci jsem ovladan LibuSou,

Ze na svych cestach krajem u mne snad
prodliva rada? Ona jisté jen

si pfipomind doby svého mladji,
kdyz jesté pospolu jsme

chodivali do budecské §koly!

A kdyby ndklonnost ta byla laskou
tak opravdovou jako jest ma?
Ano, marné vzdoruji tvé moci,
lasko svatd, marné zapasim,

jeji obraz tane dnem i noci

v mysli mé, kam hlavu ulozim!

Ale neni-liz to marné

sahat k hvézddam tamo nahoru?

Po nebesich pluji v zari ¢arné,

aby zasly v dalném obzoru!

Ano, pro¢ bych

nemél doufati prece,

doufati sméle v jejf lasku?

Ci-li mi bohové vezdejsich statkt:
dosti nedali darem?

Dtivéru ke mné chova lid

a pazi mych odvahu zna!

Ani tura fev

ani boute hnév

neleka mne!

Michnu-li mecem, klati se doubci,
sosny, velikani lesa!

At se odvazi jen sem,

my vraha zazenem:

lesknoucich zbrani plamenné Sipy
uhajily by Libuse i lipy! -

Lec¢ kam jsem zabloudil?

Jiz poledne se blizi

a slunce v temeni!

Ted celed svolam z polni prace dom1,
je k oddechu cas!

(TFikrdt zatroubi na roh.)

SBOR ZENCU

Klopotu odméni piirody moc,
chuté ku praci, nez nastane noc!
Bez klidu dale a na pole ven,

v praci a ruchu my konc¢ime den!
Heja! Heja!

PREMYSL
Hle, jiz pospichaji sem
v zZertovani veselém!
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Scene 3
Premysl, his farmhands and harvesters.

FOUR HARVESTERS

Heya! Heya!

Without rest onward and out in the fields,
in work and toil we end our day!

Nature’s might will reward our labours,
so let’s continue before the night falls!

PREMYSL

The sun is blazing, a peaceful dream

is embracing the whole of nature, but

I am restless, reeling disquiet; could it be
a fareboding that fate is making changes?
Or am I moved by Libuse

who on her travels through the land, with me
is gladly staying? Ah, she certainly

does in this way recall the days of her own youth
when we both together

attended classes in the Budec school!

And could her sympathy be a true love,

a love as true and real as mine is?

Oh yes, in vain I resist your power,

0, sacred love, in vain I struggle,

for her image stands both day and night
before me wherever I may be!

But is it not a vain enterprise

that I should reach up there for the stars?
They traverse the heavens in a magic glow
to pass beneath the far horizon!

Oh yes, in vain I resist...

But why should I

give up the daring hope

that she does love?

Or have not the gods who rule the outer world
granted me enough favours?

All the people trust in me,

the courage of my hands they know!
Neither the wild bear’s charge

nor the raging storm

make me afraid!

When I swing my sword, oak trees sway,
fir-trees, the giants of the woods!

Let him but invade the land

we’ll rout the enemy:

the flaming arrows of our weapons

will surely protect Libu$e and her land! -
But how far have I strayed!

Now noonday is approaching,

the sun in its zenith stands!

Now I shall call the farmhands home from labour,
it’s their time to rest!

(He blows the horn three times.)

THE HARVESTERS

Nature’s might will reward our labours,
so let’s continue before the night falls!
Without rest onward and out in the fields
in work and toil we end our day!

Heya! Heya!

PREMYSL
They already hurry here
making merry on the way!



Vystup 4.
Day Zencil, pozdravujic Premysla,
vystoupt, s nim dav Zen.

SBOR ZENCU
Do konce dilo

je hotovo,
poc¢neme v kratce
zas nanovo!

PREMYSL
Pile ta vasi

je ozdobou;
ted se radujte,
obzinky zvou!

ZENCI

Dobrotivy je

nas hospodaf,
$tésti necht zdobi
vzdy jeho tvar!

Do konce dilo atd.

PREMYSL

Ja ale zastanu. — Mily tu lipy stin
a vétrové Septaji bdje o Libusi.
O, vy lipy, 6, vy lipy,

praotctv ruka vsadila vas!

Jak pne se vznesen¢ hlava vase
dychajic vini,

lahodnou skytajic véelam stravu
a ¢lovéku stin!

Pravem zasvéceny

narodu jste mému.

O, budte jeho obrazem,

sil, ctnosti, krasy pravzorem!
Ha, ky to hluk?

Tam dlouhy blizi se jezdcti sbor,
to vladyky a lesi,

za nimi pestry lidu proud, -
Libusin bélous,

hle, cvala vptedu vesele!

Co to, ze jede bez pani?

Ky toho vyznam?

Vystup 5.
Premysl, lesi, viadyky s Radovanem v cCele, ze nimi lid.
Kdroven vybiha ze statku Premyslova celed.

RADOVAN

Od Libuse ti pozdrav nesem
klonice v tcté §iji svou.

Slys poselstvi: my zvéstovati
tobé mame zpravu radostnou!
mas zasednouti na bélouse,

az ranni zore bude kvést,

ve slavé branou vysehradskou
co manzel knéznin slavit vjezd!

LESI A LID
Bud zdrav, bud zdrav, Libusin manzeli!
Bud zdrav, 6 vladce, spéchej k veseli!

PREMYSLOVA CELED
On ze Libusin je chot?
Perun kroky jeho vod!

Scene 4
Enters a crowd of harvesters,
with them a crowd of women.

FOUR HARVESTERS
The work is finished,
done, all of it,

after short rest we

shall start anew!

PREMYSL
Diligence is your
best virtue,

but now rejoice,
it’s harvest-home!

THE HARVESTERS
Gracious is our

master and lord,

may he be always

happy in life!

The work is finished etc.

PREMYSL

But I shall remain here. — Pleasant is the tree’s shade

and the winds are whispering stories of Libuse.
O, ye lime-trees, o, ye lime-trees,
forefather’s hands have planted you here!
How nobly do your tops rise to the heights
exuding scent,

offering delighful food to the bees

and shade to man!

Truly sacred you are

to all of my people.

O, be ye ever its image,

a symbol of its virtue, strength!

What is this noise?

There a long cortege of riders comes,
they’re noblemen and elders,

behind them crowds of people stream, -
Libuse’s white horse,

there, gaily trotting before them!

Why is he coming without her?

What does it all mean?

Scene 5
Premysl, the elders, the noblemen heades by Radovan,

Jollowed by the people, Premysl’s farmhands.
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RADOVAN

From Libuse we bring you greetings
bowing in esteem our heads.

Hear the message: we have to announce
very happy news to you, indeed!

You must mount the horse she sends,

when morning glow will spread its rays

and through the gates of VySehrad you shall
as prince-consort make your entry!

THE ELDERS AND PEOPLE
Long live, long live Libuse’s husband!
Long live great Ruler, hasten to the fete!

PREMYSL’S FARMHANDS
He is Libuse’s husband?
May the gods guide all his steps!



PREMYSL
Co sly$im? Jak? Tot pouze baj, ne pravda,
co zvéstovali jste mi nenadale!

RADOVAN

Tot poselstvi je Libusino,

co usta nase pravila,

z fad lechil vSech Libuse tebe
za svého choté zvolila.

A kdyz to zvéstovala lidu,
ozval se jasot narodem,

ze tebe chotém udinila,

Ze ty mas byti knizetem!

OBA SBORY
Bud zdrav, bud zdrav, Libusin manzeli!
Bud zdrav, 6 vladce, spéchej k veseli!

PREMYSL

Ma pfredtucha je vyplnéna

a duse sen se pravdou stal,

a slavy bréna jesti oteviena,
kterou mi osud mra¢nem ukryval.
Mam po boku ji kracet svétem,
tak ona mi, tak sama velela!

M3 cesta zdobena je kvétem,
¢int se hvézda slavnych zaskvéla!

RADOVAN A SBOR
Aj, vizte jeho tvar
jak zdobif stésti zar!

PREMYSL

Nuz pokoj s vami, tiché otcliv sady,
kde mladi své jsem snil, kolébka stala ma.
(ide k celedi, poddvaje mnohym ruce)
Nuz pokoj s vami, moji drazi,

vam zehnam chvéjicima rukama!
Bud pokoj s vami, krasné nivy, haje,
Zehnejtez irodou vas vééni bohové!
Bud pozdraveno, ty mé radlo,

kéz v tcté tebe maji vnukové!

Ty neses blaho vseho svéta lidu

a kypiis ptidu, aby simé vzrustalo,
ty paze tuzis k zdpoleni

a urodnis, co ladem byvalo. -

Nuz stan se, ona vola, uposlechnu!

RADOVAN

Ano, vola, pohanéna
byla uboha ta Zena
rozlicenym Chrudosem!

PREMYSL
Co sly$im?

RADOVAN

Mozn4d, ze ve vasni svoji
utok valecny jiz stroji

a ze vzboufi nasi zem!

PREMYSL

Co sly$im? Ha! LibuSe v boji s nim!
Nuz vzhtru ke hradu bez odkladu!
Nis vola knézna k bojam vitéznym!
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PREMYSL
What is this? How? It’s fairy tale, not the truth
that you announce so unexpectedly!

RADOVAN

It is a mesage from Libuse

that we have just announced to you.
Of all elders Libuse has thus

selected you as her husband.

And when she told this to the people
a shout of joy rose from their lips
that she has chosen you for husband,
that you are henceforth our prince!

BOTH CHORUSES
Long live, long live Libuse’s husband!
Long live great Ruler, hasten to the fete!

PREMYSL

My foreboding is thus fulfilled

and my heart’s dream has thus come true.
The gate of glory stands open before me
which up to now Fate shrouded in a cloud.
I side by side shall live with her now

as she herself commands!

My way through life is strewn with flowers,
the star of great deeds rises in the sky!

RADOVAN AND CHORUS
Ah, look into his face,
it shines with happiness!

PREMYSL

Peace be with you, my father’s quiet gardens

where in my youth I've dreamt, where my cradle stood!
Peace be with you, my dears,

bless you with my trembling hands!

Peace be with you now, lovely fields and forests,
may ye always be blessed with crops by

eternal gods!

Greetings to you, to you, my plouthshare,

may my grandchildren hold you in esteem!

You bring wellfare to all the peoples on earth

and turn the soil that seeds may grow and bear fruts,
you strengthen hands which defend the land

and make fertile what udes to lie fallow. —

So be it, she is calling, I shall obey!

RADOVAN

Yes, she is calling, for insulted

has she been, the wretched woman
by the furious Chrudos!

PREMYSL
Whats happened?

RADOVAN

Perhaps, in his impassioned rage
he is preparing for attack
plunging the land into war!

PREMYSL

What do you say? Ah, LibuSe thus troubled!
So let us go without delay!

The princess summons us to victory!



VSICHNI

My ptijdeme vSichni pospolu,
kam ruka pokyne tvoje,

nas odvaha vede ku zapolu,
kde vitézné kynou nam boje!

JEDNANI TRETI (Proroctvi)

Komnata Libusina na VySehrade

Vystup 1.

LIBUSE

Mir zjedndn mezi obéma zas bratry,
mir zjednan u milence milencina
a u milenky milencovy téz.
Rozlusténa jest neshoda!

Zas vize vas svornosti mila paska.
Jakz nemam z toho téSiti se dnes
stonasobné, v den snatku

s kyzenym a milym muzem!

(k Chrudo$i a Stdhlavovi)

Nuz podejte si ruce jesté jednou!
Aj hle, Chrudosi, tvoje Krasava!
Nuz, jdéte blazi! Rdda odpoustim
a prosit budu choté, aby téz —

jsa nadan moci nyni veskerou —
vam odpustil, jak odpustila ja!
Ne, jiz nemohu se déle,

zvlasté pak hnévati dnes,

ano, srdce v blahu hyii,

v nitru chova jas a ples!

Y v s

KRASAVA, RADMILA, STAHLAY,
CHRUDOS, LUTOBOR

0, diky tobé, vyvolence bohtl,

ty Slechetnosti pland, laskava!

O, diky tob¢, méj stésti vSude,

kam poSine$ nohu,

bud tobé blaho jen a oslava!

(Fanfara z ddli)

LIBUSE
On jde, on jde!

KRASAVA, RADMILA, STAHLAYV,
CHRUDOS, LUTOBOR
On jde!

Vystup 2.
Libuse sama

LIBUSE

On jde!

Jesté nedohledny je oku dosavad,
nebot jej lidu oblily davy

jak balvan vlny zpénéné.

Avsak on jde, on jde!

O viz, velebny Kroku,

jenz s VySehradu mocné panovals
a nyni svéta ruchu vzdélen jsi, —
nadesla jiz rozhodna Zzivota chvile!
O, pozehnani svého dopfiej mi,

at Stesti nese
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ALL

With you we all shall go together
whereever you will bid us go,
courage leads us into battle
which cannot but end in victory!

ACT THREE (The Prophecy)

Libuse’s chamber at Vysehrad

Scene 1

LIBUSE

Peace is made again between the two brothers,
peace is made between the maid and her lover
and between the lover and his sweetheart.
Resolved is the strife that parted them!

And again you are united in concord.

How could I fail to rejoice about it

today when I shall marry

my desired and beloved man!

(to Chrudos and Stahlav)

Well, shake your hands in witness to it again!
Behold, Chrudos, here is your Krasava!

Go! Love each other! Gladly I forgive

and shall beg of my husband that he too —
invested with the supreme power —

shall forgive you as I myself forgave you!

No, I cannot any longer

harbour bad feeling today

when with joy my heart is brimming,

filled only with light and Bliss!

KRASAVA, RADMILA, STAHLAV,
CHRUDOS, LUTOBOR

O, receive our thanks, you elect of the gods,
you so kindhearted and full of gentle thoughts.
O, recive our thanks, be always happy,
wherever you may go,

may goodness’ glory accompany you!

(A fanfare is heard in the distance.)

LIBUSE
He comes, he comes!

KRASAVA, RADMILA, STAHLAV,
CHRUDOS, LUTOBOR
He comes!

Scene 2
Libuse

LIBUSE

He comes!

He still remains hidden to my impatient eye,
for crowds of people have surrounded him
like foaming waters hide a stone.

But, ah, he comes, he comes!

Behold, venerable Krok

who once from Vys$ehrad in glory ruled

and now no longer abides in this world -
now comes my life’s decisive moment!

O, grant me your protection, your blessing give,
may it bring happiness



i narodu i mné

po staleti, —

by zloba osudu nestihla lid

a nezastfela hvézdy jeho svit!

Vystup 3.
Libuse, dévy.

DEVY

Nuz vitej ndm, nevésto ctna,
ty dévo cudni, libezna!

Jiz kyne snubu doba.

Tvij Zenich jiz jde, nemeske;j,
zaf mu polila oblicej,

4, budte $tastni oba!

LIBUSE

On sluncem je, ja lunou jeho, vasi,
vy jako hvézdy budte, strazci nasi!
DEVY

Jasnému slunci jdeme vstfic,

hle, stéstim plane luny lic!

PROMENA

Volnd prostora uvnitt Vysehradu jako v pronim jedndni.

Vystup 4. 3
Chrudos a Lutobor ptichdzejt, za nimi Stdhlav,
Radmila a Krasava.

CHRUDOS
Nerekla vim, ze dala v§echnu moc
do rukou svého manzela?

LUTOBOR
Zas klame tebe nedtivéra zla,
znak davéry nes na Cele!

CHRUDOS

Ne, ne, co vhod mi neni,
to snaset nehodlam!
Jsem také muz jak on

a v pazich silu mam!
Jsem muz, a u Peruna,
bojuv se nelekam,

do zapasu, vale¢né boufe
se rad a sméle dam!

STAHLAV

O bratfe, drahy bratfe,

ukrot svych nader slepou nenavist!
Jiz k dobrému se zlo obraci,

zlych imyslav bud prost a Cist!

CHRUDOS
Jsem odhodlan!

LUTOBOR

Ustan, ty luty! Svému-li se knézi,
dle prava zvolenému, nepoddas,
nebudu tchanem tvym a dcera moje
tvou zenou!
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to me and to my people for centuries, —
that no ill fate may overtake the people
nor extinguish the light of our lucky stars!

Behold, venerable Krok, grant me your protection...

Scene 3
Libuse, the Maidens.

THE MAIDENS

Welcome to us, virtuous bride,
you, maiden chaste and beautiful!
The time of wedding is come,
your bridegroom is here, tarry not,
his face is flushed with happiness,
0, may you both be happy!

LIBUSE
He is the sun, I am the moon,
you like the stars be our guardians!

THE MAIDENS

The shining sun we go to meet,

with happiness the moon does flame!
Welcome to us... etc.

CHANGE OF SCENE

etc.

An open-air space within the confines of Vysehrad as in act I.

Scene 4

Chrudo$ and Lutobor, behind them Stéhlav, Radmila and

Krasava.

CHRUDOS
Did she not say that all the power now
is in the hands of her husband?

LUTOBOR
Again does evin mistrust possess you,
have confidence in her and him!

CHRUDOS

No, no, what does not suit me
I do not intend to bear!

I also am a man

and strength enough I have!

I am a man and, by the gods,

I am afraid of nought,

I into war and stormy struggles
will gladly go and fight!

STAHLAV

O, brother, my dear brother,

refrain from hatred raging in your heart!
Now towards good the ill is turning.

Be rid and free of evil thoughts!

CHRUDOS
I am resolved!

LUTOBOR

Do stop, ferocious man! If you will not submit
to him who is your prince elected

I shall not be your father and my daughter
not your wife!



KRASAVA

o poshov, milacku,
ve hnévu svém,

sic zal se uhosti

v srdecku mém.
Pro lasku se nasi,
milacku muj, vzde;j,
ode mne ty se
uprositi de;j!

CHRUDOS

O zraku, carovny zraku,
jenz zari§ perlami!

Dej zlibati ty slzy,

co finou v nadra mi!
Nevésto ma nejdrazii,
poklade duse mé,

mam, tebe sotva nased,

zas ztratiti tebe?

Ne! Ne, ne, ne! Nuz poznej
mé srdce aspon dnes,

vse rad snesu z lasky k tobé,
co chysta pomsty bés!

Vystup 5.
Slavnostni pochod. Lesi a vladyky s Radovanem v Cele

vystoupt, pak Libuse a Premysl, ze nimi krdceji dévy a seradi
se pod lipou s obou stran trinu. Lid.

PREMYSL

Hoj, tvrdy Vysehrad, bud stokrat vitan!
Dnes novy host jej navstivil,

oddan tvé sluzbé, lide. Mir ho doprovézej,
neb aj, tot Libuse jej vede v hrad!

(k Libusi)

O moje choti, moje choti draha,
(nejuroucnéji)

jak vysloviti city mam!

Ve blazené se rozkosi potacim,

0, kéz to nebyl sen a klam!

LIBUSE

O choti, kyZeny a drahy choti,
i mné, i mné nedano slov!
Mne plni §tésti nikdy netusené
a hvézdami je poset ziti krov.

PREMYSL A LIBUSE

O bozi, kteii trinite ve zati

a vévodite svéta konc¢inam,
pohledte na nas milostivou tvari,
za pozehnani prosby nesem k vam!

RADOVAN A OSTATN{
Vyplnén tkol nas,
volame: snatek vas

bud pozehnan,
nebeskych darti dost,
pokoj a blazenost

budiz vam dan!

LIBUSE

A ted, Slechetny choti, vyvoleny

za knizete v obecném jasotu,

na zlaty stolec se mnou vstupte jiz!
(polohlasné k Premyslovi)

KRASAVA

Be patient, beloved,
and hold your peace,
or sorrow will again
dwell in my heart.

For our love’s sake do,
beloved, give way,
take advise from me,
hear my earnest plea!

CHRUDOS

O, pearls, magical pearls

which sparkle in your eyes!

Let me kiss of those tears

which fall upon my heart!

My bride, of all the dearest,

the treasure of my soul,

shall I, just having found you,
shall I lose you again?

No! No, no, no! Do know then
my heart at least today, that

I, because of you, shall gladly bear
what vengeance may bring to me!

Scene 5

Ceremonial procession.

Enter noblemen and elders headed by Radovan,
followed by Libuse and Premysl. The people.

PREMYSL

Hail, stronghold of Vysehrad, my greeting to you!
Today a new guest is coming here,

wishing to serve you, people! Peace accompany him,
for lo! It is Libuse who is guiding him!

(to Libuse)

O you my consort, my consort dearest,

how shall I express what I feel!

How overwhelming is this delightful feeling.

O, that it is true and not a dream!

LIBUSE

O, husband, my beloved and dearest husband,
I, too, I too am lacking words!

I feel a happiness never have experienced

and lucky stars are shining upon me.

PREMYSL AND LIBUSE

O gods, ye, who are surrounded by glory

and govern all region of the world,

look upon us with loving kindness and mercy,
as your blessing we are asking, imploring!

RADOVAN AND OTHERS
Fulfilled our task

and so now your wedding
be celebrated,

may heaven bestow on you
peace and blessings
everlasting!

LIBUSE

And now, my noble husband, whom the people
with general acclaim have made their prince,
ascend with me the golden throne this while!
(in an aside to Premysl)
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Vsak prosby pomnéte, mé prvni prosby
vam k srdci polozené!

PREMYSL (% Libusi)

Pravo vsech nejkrassi je milost konati! —
Vy lesi, vladyky a kmeti v§ichni!

Zde stojim odhodlan jsa tplné,

jak lidu zvyk a mrav to kaze,

vSak pfispénim, pomoci vasi

byt soudcem, vladatem a knizetem!

LESI, VLADYK A LID
Bud zdrav, bud zdrav, 6 choti Libusin!
M¢j stale v mysli slavy cin!

PREMYSL

O, nechte mé hned na poéatku vlady
konati svou povinnost! Ja zvédél

o lutém svaru dvou bratrd.

Spor ten je vyrovnan, neb starsi bratr
se mravum lidu podrobil; sviij me¢
tasiti nemusim; (vdZné) jsem tomu rad!
Vsak hana, kterou star$i bratr, Chrudos,
na tomto misté

svou knéznu Libusi byl zasypal -

LIBUSE (tise k Premyslovi)
M¢j v mysli prosbu, prvni prosbu moji!

KRASAVA (tise k Chrudosovi)
Nuz, pro nasi lasku

vrouci se jiz vzdej,
politovani,

hle, s ubohou m¢;!

CHRUDOS

Vola mé pan a Chrudo$ ptjde,
jsa hotov uklidit spor,

at smifen pohany vzdor.

M¢j statky a jméni mé

a ponechej je v moci své.
Chces zZivota mého?

Zdet hlava jeho.

Vsak nezadej, bych zneuctil
svou hlavu v prachu.

Mam pychu v srdci, kterd nezna strachu!

PREMYSL

Tot ctihodny muz,

kdo se ve cti miti zna,

a nechci jeho pohanét cest.

Chci, aby smifil potupu,

chci, aby smyl ji jakkoli,

dle vlastni ville své.

Mam svaté pravo zadati to na ném!

CHRUDOS

Bud smir mou pokorou!

Hle, noha ta, jez nekofi

se, leda bohtim, ve prach

pred Libusi tu kleka ku smifeni!

PREMYSL
Ne na zem, ke mné, sem na prsa ma!
Tys hanu jeji smyl, jsme vyrovnani!
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My prayer remember, the first that I have
made, appealing to your heart!

PREMYSL (to Libuse)

One of the noblest rights is to do acts of grace! -
You chieftains, noblemen and elders all!

Here do I stand resolved completely

as people’s use and custom does prescribe,

but with your help and your assistance

to be your judge, your ruler and your prince!

CHIRFTAINS, NOBLEMEN, PEOPLE
Long live, long live Libuse’s husband!
May your reign be always glorious!

PREMYSL

O, allow me right at the start of my reign

to do a sacred duty! I have learned

about two brothers’ cruel strife.

That strife is settled now, for the older man
has the people’s ruling accepted; my sword
I therefore need not sue; I’'m glad of that!
The insult which the older brother Chrudos
at this very place made

his princess Libuse suffer —

LIBUSE (in a low voice to Premysl)
Think of my prayer, my first prayer to you!

KRASAVA (in a low voice to Chrudos)
Now for our love’s sake

submit to his will,

have mercy, mercy

on poor wretched me!

CHRUDOS

My lord calls me and Chrudos will go,
he’s ready to end the strife

to redress the wrong he’s done.

Have my estates and riches

and keep them in your power.

My life you claim perhaps?

Here then is my head!

But don’t require to dishonour

my head in the dust.

for proud is my heart and of nothing afraid!

PREMYSL

Worthy is the man

who knows the price of honour,

and I do not want to disgrace him.

I only want him to make good,

whatever in way he chooses,

the wrong he has committed.

I have a sacred right to demand that of him!

CHRUDOS

Let peace come through humility!
here I, who do not bow my knee
except it be before the gods,

at Libuse’s feet I fall and pardon ask!

PREMYSL
Not in the dust, here, to my embrace!
Now you have washed your guilt, we two are even!



KRASAVA, RADMILA, STAHLAV, RADOVAN,
LUTOBOR

Bud tobé chvila

za milost tvou,

ze smilovala se

nad vinou.

Tys laskou na triiné

se vlasti jal

a v narodé luné

cit vdéku vznal!

VSICHNI

Zpévu se oddejme,
jasejme, volejme:
skoncen je svar!
Svornost se vratila,
pokojem splatila,
mir nese v dar!

Libuse s ocima a rukama pozdviZenyma cely ten cas stoji

v zanicent prorockém v popredi.

LIBUSE

Bohové mocni,

za tento $tastny den dik budiz vam!
A vy se s oblakli usmivate

tak laskave!

Vy rukou kynete do temné délky,
tak jako byste chtéli tim snad fici,
ze drahy ¢esky narod mij

tak krasnych dntv se jesté mnoho docka!
Ha, ky to obraz carovného lesku

z lina mrakt

se jevi zmamenému zraku!

OSTATNI
Tise! Tise! Véstbam naklonite sluch,
budoucnost odhali véstny duch!

OBRAZ .
BRETISLAV A JITKA

LIBUSE

Tam kraci rek, jenz zemi sesterskou
dal koruné, mohutnou ranou dobyl
své nevésty, zachranil svaté télo

a zaplasil mrak désny v zapadu!

OBRAZII.

FAROSLAV JE STERNBERKA

Aj hle! Zas nova bouf se vali bliz
od vychodu, kolkolem temno §ific!
Aj, tu Jaroslav jak orel leti,

tvrdou ocel na mohutnych prsou,
pod oceli chrabrost, udatenstvi,
pod helmici velebystry véhlas,
jarota mu z zhavych zrakt plane!
Ha, rozplasen a zni¢en désny mrak!

OBRAZ III.

OTAKAR II., ELISKA A KAREL IV
A tamo zastup chrabrych velmozl
prichazi bliz! Bud vitan mi,

6 pane, vladnouci od morte k mofi,
mést ptvodci a lidu priteli!

I tebe vitam, pani Slechetna,
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KRASAVA, RADMILA, STAHLAV, RADOVAN,
LUTOBOR

Your noble deed

is worthy of praise

that you have had pity

on his guilt!

With love you have started

to govern us,

your people you have to

gratitude called!

ALL

Let us now sing with joy,
rejoice and be merry:
ended is the strife!
Concord is reaffirmed,
peace is reestablished,
love reigns again!

(Libuse stands all the while in the foreground in prophetic

rapture with her eyes and hands raised upwards.)

LIBUSE

O Gods almighty,

for this one happy day have ye my thanks!
You from beyond the clouds are looking down
with gentle smiles!

Your hand is beckoning to dark distance,

as if you wanted thereby to say, perhaps,
that to my Czech people you will

grant many more such lovely days in future!
Ah, what a picture of enchanting beauty
now through the clouds

does like a vision appear to me!

ALL
Silence! Silence! Listen to her wise words
which will tell us what the future hides!

PICTURE I
BRETISLAV AND JITKA

LIBUSE

A hero comes who a sisterly land

adds to the crown; he with a mighty stroke has
conquered his bride, a sacred body rescued
and in the West a terrible cloud dispersed!

PICTURE II

FAROSLAV OF STERNBERK

Behold! Another storm is threatening

now from the East and shrouding all in darkness!
But here Jaroslav, like an eagle flies,

with steel armour on his powerful chest

and, under it, courage, great valiance,

under the helm wisdom, his great gift,
youthfulness from burning eyes is shining!

And a frightful cloud by him is dispersed!

PICTURE III

OTAKAR II., ELISKA AND CHARLES IV,
And there a crowd of stalwart noblemen
is coming near! Welcome to me,

o lord who rules from sea to sea,

you townbuilder and friend of the people!
You too I welcome, generous lady,



mildc¢ku naroda, kterémus
ne krale, otce zrodila, jenz Cechtim
chléb osvéty pfi vlastnim stole dal!

OBRAZ IV.

RIZKA, PROKOP VELIKY A HUSITE
Vsak slys! Jak meluzina hudi zla

a hromy bouffi straslivé!

Nebem se blesky kfizuji,

strom se kaci s vrchu skal!

Zem cela kolemkol

se otrasa az v utrobu svou,

jen oni pevné jdou! -

Jako rolnik zralé klasy,

naroda tak vrahy kaci.

Jim v nadrech plane svaté pomsty zar,
celému svétu nesou vznik i zmar!

OBRAZ V.

FIRIZ PODEBRAD

A hle! Ted v mlhach sotva utvotenych
posledni zaii rek, jenz z naroda

na trin byl povolan!

V miru i valce veliky;

muz velikan, vétsi stoleti svého,
muz ducha sokem obdivovaného! -
Co dal? To mlha oku zahaluje

a mnoho skryva zkalenému zraku,
tajemstvi hrozna — prokleti! —

Vsak necht se stane cokoli,

to citim v nejhlubsi svych nader hloubi:

mtlj drahy narod ¢esky neskona,
on pekla hrtizy slavné piekona!

OBRAZ VI. o
KRALOVSKY HRAD PRAZSKY

VSICHNI

Cesky narod neskona,

on pekla hriizy slavné prekona!
Slava! Slava!
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whom all the people love, who bore
not a king but a father who to the Czechs
gave the bread of culture at their own table!

PICTURE IV

RIZKA, PROKOP THE GREAT AND THE HUSSITES
But hear! How evil storm winds roar and wail

and frightful thunder fills the air!

Lightnings are crossing the sky,

trees fall from the tops of the rocks!

The whole land all over

is trembling and shaking to the depths,

and only they stay firm! -

As the peasant does ripe wheat,

so do they mow down people’s enemies.

In them the flame of sacred vengeance burns,
both life and death they bring to the whole world!

PICTURE V

GEORGE OF PODEBRADY

Behold! Now from the misty veils just formed
the called to be their king!

Both in peace and war alike he’s great,

one of the great who are greater than their time,
a man whose spirit is admired by adversaries! —
What else? Mists conceal the future to my eye
and many a thing hide to my now dimming sight,
horrible secrets — curses, perhaps! —

But whatever may happen,

this much I feel and know

in the depghs of my heart:

My dear Czech people shall never perish,

they all hell’s horrors will ever resist!

PICTURE VI
THE ROYAL CASTLE IN PRAGUE

ALL

Czech people shall never perish,
they all hell’s horrors will ever resist!
Glory! Glory!



